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PASIŪLYMAI 

Pramonės, mokslinių tyrimų ir energetikos komitetas ragina atsakingą Kultūros ir švietimo 

komitetą į savo pasiūlymą dėl rezoliucijos įtraukti šiuos pasiūlymus: 

A. kadangi Europos Sąjungoje yra 24 oficialiosios kalbos ir virš 60 nacionalinių, 

regioninių, gestų ir migrantų kalbų; 

B. kadangi daugiau negu 20 Europos kalbų gresia vadinamojo skaitmeninio išnykimo 

pavojus; kadangi kalbos technologijos atlieka esminį vaidmenį apsaugant ir skatinant 

kalbų įvairovę, ypač mažiau vartojamų kalbų atveju; 

C. kadangi, remiantis UNESCO duomenimis, visame pasaulyje tik 30–50 proc. internetinio 

turinio yra anglų kalba; kadangi aukštos kokybės mašininis ir kompiuterizuotas 

vertimas padės įveikti kalbines kliūtis ir pagerinti prieigą prie įvairiakalbės 

informacijos; 

D. kadangi daugiakalbystė yra ne tik viena didžiausių Europos vertybių ir pamatinis ES 

principas, pagal kurį puoselėjamas kuo didesnis artumas Europoje, kuri skirta 

piliečiams, bet ir vienas didžiausių jos iššūkių bei turėtų stiprinti gigabitinės visuomenės 

kūrimą; 

E. kadangi Komisija pripažįsta, kad bendroji skaitmeninė rinka turi būti daugiakalbė; 

kadangi nėra pasiūlyta bendra ES politika, pagal kurią būtų sprendžiama kalbinių 

kliūčių problema; 

F. kadangi ES ir jos institucijos turi pareigą stiprinti, skatinti ir remti kalbų įvairovę 

Europoje; 

G. kadangi tarpvalstybinės elektroninės prekybos skvarba labai nedidelė; kadangi kalbos 

technologijomis gali būti prisidėta prie Europos tarpvalstybinės ir įvairiakalbės 

komunikacijos ateityje, skatinamas ekonomikos augimas ir socialinio stabilumas bei 

mažinamos fizinės kliūtys, o tuo pačiu atsižvelgiama į sanglaudos ir konvergencijos 

tikslus bei skatinama jų siekti ir stiprinamas ES konkurencingumas visame pasaulyje; 

H. kadangi kalbos technologijos palengvins bendravimą ir bendradarbiavimą kitomis 

kalbomis, suteiks vienodas galimybes gauti informacijos ir įgyti žinių kalbantiesiems 

skirtingomis kalbomis bei patobulins IT tinklo funkcijas; 

I. kadangi kalba – labai didelė nuolat gausėjančių didelių duomenų kiekių išteklių dalis; 

J. kadangi sunkumai, su kuriais susiduriama siekiant gauti kalbinius duomenis (įskaitant 

internetinius duomenis ir mokslinių tyrimų duomenų rinkinius), varžo technologinę 

kalbos technologijų plėtrą; 

K. kadangi milžiniškas duomenų kiekis išreiškiamas žmonių kalbamomis kalbomis; 

kadangi kalbos technologijų valdymas galėtų atverti duris įvairiausiems inovatyviems 

IT produktams ir paslaugoms pramonės, prekybos, valdymo, mokslinių tyrimų, viešųjų 

paslaugų ir administravimo srityse bei sumažinti fizines kliūtis ir rinkos išlaidas; 
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L. kadangi Europoje iki šiol gerokai atsiliekama kalbos technologijų srityje ir šito 

priežastis yra rinkos susiskaidymas, nepakankamos investicijos į žinias ir kultūrą, 

nekoordinuojami moksliniai tyrimai, finansavimo stoka ir teisinės kliūtys, tačiau šiuo 

metu jos sparčiai vystomos, o tolesnės pažangos potencialas yra didžiulis; 

M. kadangi technologinė plėtra vis labiau grindžiama kalba ir turi įtakos augimui bei 

visuomenei; kadangi būtina skubiai imtis politikos, pagal kurią būtų labiau 

atsižvelgiama į kalbą, ir ne tik technologinių, bet ir grynai daugiadalykių mokslinių 

tyrimų ir švietimo veiklos skaitmeninės komunikacijos ir kalbos technologijų bei jų 

santykio su augimu ir visuomene srityje; 

N. kadangi technologinių priemonių, pvz., vaizdo žaidimų ir šviečiamojo pobūdžio 

taikomųjų programų, prieinamumas mažumų kalbomis yra nepaprastai svarbus kalbos 

įgūdžiams – ypač vaikų – ugdyti; 

O. kadangi Europos kalbų inžinerija (HLT) – tai didžiulė galimybė ES tiek ekonominiu 

požiūriu, tiek žvelgiant iš kultūros perspektyvos; 

P. kadangi kalbos technologijų lyderiai yra ne iš Europos ir į Europai būdingus poreikius 

nesigilina; 

Q. kadangi bendrosios skaitmeninės rinkos strategijoje apie daugiakalbes paslaugas vos 

užsimenama; 

R. kadangi dirbtinio intelekto srityje fiksuojamas nemažas proveržis; kadangi kalbos 

technologijos itin svarbios norint užtikrinti, kad dirbtinis intelektas būtų daugiakalbis; 

1. pabrėžia, kad bendroji skaitmeninė rinka negali būti įgyvendinta be technologinių 

sprendimų kalbinėms kliūtims įveikti; prašo Komisijos parengti tvirtą ir suderintą 

daugiakalbės bendrosios skaitmeninės rinkos strategiją; 

2. ryžtingai palaiko koordinuojamos kalbos technologijų iniciatyvos sukūrimą (įskaitant 

tvirtą, tvarią didelio masto ilgalaikę finansavimo schemą), kurios mokslinis tikslas būtų 

imtis giliojo natūralaus kalbos supratimo ir didinti veiksmingumą dalijantis žiniomis, 

infrastruktūromis ir ištekliais; pabrėžia, kad finansavimo schema turi veikti Europos, 

nacionaliniu ir regioniniu lygmenimis, dalyvaujant mokslinių tyrimų centrams, 

akademinei bendruomenei, įmonėms – visų pirma MVĮ ir startuoliams – bei kitoms 

susijusioms suinteresuotosioms šalims; pabrėžia, kad šis projektas turėtų būti atviras, 

grindžiamas debesija ir sąveikus ir kad pagal jį turėtų būti užtikrintos itin lanksčios 

didelio našumo pagrindinės priemonės, skirtos ne vienai kalbos technologijų taikomajai 

programai; 

3. atkreipia dėmesį į pastangas ir atsidavimą vykdant savanorišką lokalizacijos veiklą bei į 

tarptautinimo pastangas vystant atvirąją programinę įrangą; rekomenduoja užtikrinti, 

kad visos HLT finansavimo schemos tinkamai veiktų atvirosios programinės įrangos 

kūrėjų bendruomenių atžvilgiu ir būtų joms prieinamos; 

4. akcentuoja būtinybę mažinti technologinį atotrūkį tarp kalbų stiprinant žinių ir 

technologijų perdavimą; 
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5. pabrėžia, kad kultūrų įvairovei ir daugiakalbystei Europoje galėtų būti naudinga 

tarpvalstybinė prieiga prie turinio, visų pirma švietimo tikslais; 

6. ragina parengti veiksmus ir tinkamą finansavimą, kad Europos MVĮ ir startuoliams būtų 

sudarytos sąlygos ir galimybės nesunkiai gauti prieigą prie kalbos technologijų ir jomis 

naudotis savo verslui internete plėsti įgyjant prieigą prie naujų rinkų ir vystymosi 

galimybių bei taip didinti savo inovacijų mastą ir kurti darbo vietas; 

7. ragina Komisiją sukurti HLT finansavimo platformą remiantis Septintosios bendrosios 

mokslinių tyrimų ir technologinės plėtros programos, programos „Horizontas 2020“ ir 

Europos infrastruktūros tinklų priemonės (EITP) įgyvendinimo patirtimi; be to, mano, 

kad Komisija turėtų skirti ypatingą dėmesį mokslinių tyrimų sritims, kurios būtinos 

norint užtikrinti gilųjį kalbos supratimą, pvz., kompiuterinei lingvistikai, lingvistikai, 

dirbtiniam intelektui, kalbos technologijoms, informatikai ir kognityviniams mokslams; 

8. atkreipia ypatingą dėmesį į ES, valstybių narių, universitetų ir kitų viešųjų įstaigų 

vaidmenį prisidedant prie savo kalbų išsaugojimo skaitmeniniame pasaulyje bei kuriant 

duomenų bazes ir vertimo technologijas, skirtas visoms ES kalboms, įskaitant tas, 

kuriomis kalbama mažiau; ragina koordinuoti mokslinių tyrimų ir pramonės veiklą, 

įskaitant bendrą tikslą stiprinti kalbų vertimo skaitmenines galimybes ir atvirą prieigą 

prie duomenų, kurie reikalingi technologinei pažangai užtikrinti; 

9. pažymi, kad didėja atotrūkis tarp anglų ir kitų ES kalbų technologijų srityje, o tai lemia 

nevienodą prieigą prie informacijos skirtingų amžiaus grupių, skirtingų regionų ir 

valstybių narių bei skirtingo išsilavinimo lygio asmenų atvejais; pabrėžia, kad, 

užtikrinus turinio prieinamumą skirtingomis ES kalbomis, sumažėtų nelygybė; 

10. pažymi, kad kalba gali būti kliūtis mokslo žinioms perduoti; pažymi, kad dauguma 

aukštą įtakos koeficientą turinčių mokslo leidinių publikuojami angliškai, o tai lemia 

dideles akademinių žinių generavimo ir platinimo permainas; pabrėžia, kad šias žinių 

generavimo sąlygas turi atspindėti Europos mokslinių tyrimų ir inovacijų politika bei 

programos; ragina Komisiją ieškoti sprendimų siekiant užtikrinti, kad mokslo žinios 

būtų prieinamos ne tik anglų, bet ir kitomis kalbomis, bei remti dirbtinio intelekto 

vystymą natūralios kalbos srityje; 

11. pažymi, kad atvirosios sistemos ir atvirosios programinės įrangos sistemos naudingos 

ES piliečiams, nes komerciniai algoritmai nėra viešai prieinami, užtat visi gali peržiūrėti 

atvirosios programinės įrangos algoritmus ir dalyvauti toliau vystant technologiją, o tai, 

savo ruožtu, padeda nuolat atnaujinti kompiuterines kalbas ir užtikrinti tinkamą jų 

veikimą; 

12. atkreipia dėmesį į tai, kad kai kada į vertimo sistemas įvedama neskelbtino pobūdžio 

informacija ir dėl priežasčių, susijusių su asmens duomenimis ir privatumu, negali būti 

perduodama komercinėms bendrovėms ir naudojama jų nemokamai programinei 

įrangai, nes neaišku, kaip jos gali panaudoti žinias, surinktas naudojantis vertimo 

programomis – taip, pvz., būtų duomenų apie sveikatą atveju; 

13. pažymi, kad būtini skerspjūvio moksliniai tyrimai ir studijos siekiant analizuoti kalbų 

svarbos mažėjimo skaitmeniniame pasaulyje pasekmes ir jų poveikį lygybei ir prieigai 

prie informacijos; 
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14. remia daugiakalbių viešųjų e. paslaugų kūrimą Europos, nacionalinėse ir, kai tinkama, 

regioninėse ir vietos administracijose taikant inovatyvias ir įtraukias pagalbinio 

pobūdžio kalbos technologijas: taip sumažės kalbų ir kalbinių bendruomenių nelygybė, 

bus remiama vienoda prieiga prie paslaugų, skatinamas įmonių, piliečių ir darbuotojų 

judumas Europoje bei užtikrintas įtraukios daugiakalbės bendrosios skaitmeninės rinkos 

sukūrimas; 

15. pažymi, kad kalbos technologijos pirmiausia tampa prieinamos anglų kalba; žino, kad 

stambūs pasaulio ir Europos gamintojai bei įmonės dažnai kuria kalbos technologijas ir 

didžiausioms Europos kalboms, kurių rinkos palyginti didelės, t. y. ispanų, prancūzų ir 

vokiečių kalbomis (kai kuriose posrityse šioms kalboms jau trūksta išteklių); tačiau 

pabrėžia, jog turėtų būti imtasi bendro pobūdžio ES lygmens veiksmų (politikos, 

finansavimo, mokslinių tyrimų ir švietimo srityse), siekiant užtikrinti, kad kalbos 

technologijos būtų kuriamos oficialiosioms ES kalboms, kuriomis kalbama mažiau, ir 

inicijuoti konkretūs ES lygmens veiksmai (politikos, finansavimo, mokslinių tyrimų ir 

švietimo srityse), siekiant į šį kūrimo procesą įtraukti bei jo metu skatinti regionų ir 

mažumų kalbas; 

16. primygtinai laikosi nuomonės, kad būtina geriau naudotis naujais technologiniais 

metodais, kurie grindžiami didesniais kompiuteriniais pajėgumais ir geresne prieiga prie 

stambių duomenų kiekių, siekiant skatinti kurti giliojo mokymosi neuroninius tinklus, 

dėl kurių HTL tampa realiu kalbinių kliūčių problemos sprendimu; todėl ragina 

Komisiją užtikrinti pakankamą finansavimą tokiai technologinei plėtrai paremti; 

17. pažymi, jog kalboms, kuriomis kalba mažiau žmonių, būtina tinkama suinteresuotųjų 

šalių parama, įskaitant šriftų rengėjus diakritiniams ženklams paruošti, klaviatūrų 

gamintojus ir turinio valdymo sistemas, kad turinys šiomis kalbomis būtų tinkamai 

saugomas, tvarkomas ir skelbiamas; prašo Komisijos įvertinti, kaip dėl tokios paramos 

galėtų būti kreipiamasi ir kaip ji galėtų būti rekomenduojama ES vykstančių viešųjų 

pirkimų metu; 

18. pabrėžia, kad būtina stiprinti sektoriaus ir duomenų savininkų bendradarbiavimą; 

pabrėžia, kad būtina pritaikyti reguliavimo sistemą ir užtikrinti atviresnį, sąveikesnį 

kalbos išteklių naudojimą bei rinkimą; 

19. laikosi nuomonės, jog IRT sistemų integratoriams ES turėtų būti numatomos 

ekonominės paskatos spartesniam debesija grindžiamų paslaugų teikimui užtikrinti, kad 

HLT būtų galima sklandžiai integruoti į jų elektroninės prekybos taikomąsias 

programas, visų pirma siekiant užtikrinti automatinio vertimo naudą MVĮ; 

20. pabrėžia, kad Europa turi užsitikrinti lyderės poziciją į kalbą orientuoto dirbtinio 

intelekto srityje; primena, kad ES bendrovės turi geriausias galimybes teikti 

sprendimus, pritaikytus prie konkrečių mūsų kultūrinių, visuomeninių ir ekonominių 

poreikių; 

21. ragina Komisiją finansiškai paremti vaizdo žaidimų ir programinės įrangos taikomųjų 

programų subtitravimą, dubliavimą ir vertimą į mažumų kalbas; 

22. pažymi, kad esamų skaitmeninių priemonių ir išteklių mažiau vartojamoms kalboms, 

įskaitant skaitmeninį visų kalbų rašybos prieinamumą ir gestų kalbos vertimo bei 
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skaitmeninimo būdus, nepakanka; ragina Komisiją ir valstybes nares finansiškai remti 

projektus, kuriuos įgyvendinant plėtojami, renkami ir skatinami geriausi ištekliai, 

įskaitant klaviatūras, žodynus, vertimo programinę įrangą ir geriausią kalbų, kurioms 

gresia vadinamasis skaitmeninis išnykimas, vartojimo praktiką. 
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